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Translation Strategies of Chinese Classics of Science and Technology
— Based on the Translation of Book on Sericulture
Tang Jinxia Mei Yang-chun
( Nanjing Normal University Taizhou College Taizhou 225300 China)

The prevalent conundrums in translating Chinese classics of science and technology are that there are more than one source
text to be selected that certain information is not comprehensive that some argumentation is not logic enough. Thus the transla—
tor guided by the genre convention of English of science and technology should select the most authoritative source text and a—
dopt the translation strategies based on the attributes of different target readers. Literal translation can be applied to deal with the
parts of the source text which are comprehensive logic and cohesive. The underlying source cultural factors should be manifested
in the target text by means of free translation. What is omitted in the source text but important to target readers has to be added
in the target text. Chinese ancient time system has to be crystallized to the time system of the target culture. When the target
readers are average readers in certain area such proper names as Chinese ancient geographical names and Chinese metrology can
be presented through transliteration or be shifted to international metrology; however when the target readers are experts in rele—
vant areas they had better be translated by transliteration plus annotation.
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® “Strictly speaking ( a) any measurement below

room temperature comes into the area of low temperature

physics but (b) it has become a common practice to take

low temperature physics as the physics research carried out at

temperatures at or below the boiling point of oxygen; that is

(c) at temperatures below about 90K ( degrees Kelvin)

which (d) can be taken from the scale whose absolute zero of

temperature is at 0K corresponding to (&) —459.6 or —
237.2°C". ( 2004:201)
5
® 5 low temperature physics

a b low temperature physics

but c d
e b that is c b which
d e ¢ corresponding to
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low temperature
physics o
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( Chesterman 1997: 65)

“ ”( genre convention) ( Nord 2001: 53) .
" 2005: 194) “

”( Nida 2001: 129)
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. The water for boiling
cocoons is usually heated to generate bubbles the size of
which comparable to a crab eye. Put the tip of a chopstick to
one end of the cocoon thread till the thread end is tightly atta—
ched to the tip then pull the thread out of the cocoon. This

method is called weitou.

3.12
" ( 2000:
1516) . “
¢«
{ » s
?
“ ”» . ( )
8- 11 « 7 .
[ << >> ( ) ” “
"

97



2015

2012) . (

. (

) : The silkworm eggs for incubating spring
silkworms are selected in December every year. Disinfect the
selected eggs with cattle urine to kill the virus parasitize on
the egg shells and cleanse them in a river. Take care with
the egg shells while washing. The cleansed eggs are then
stored in cloth bags and hung on the wall or a beam for
airing and avoiding mice. When spring thunder comes and
mulberry trees come into leaf place the eggs in incuba-
tors which can keep a temperature range of 36 — 37 centi—
grade and hatch them seven days. The eggs will turn dark
blue on the fifth day white on the sixth day. On the seventh
day grubs will come out lying motionless. There is no need
to worry for baby silkworms will writhe in one or two
hours and should be removed to silkworm cages.
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“the women who specialize in cultivating silkworms”
( ) o
“Book on Sericulture” based on the experi—
ence of the women who specialize in cultivating silkworms is
accomplished during the intermission of my imperial examina—
tions.
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o . Baby silkworms feed on mulberry
leaves or leaves of Cudrania tricuspidata on the second day af-
ter their birth. Air the leaves if there is any water on the sur—
face. .. feed baby silkworms five times one day and one night.
Baby silkworms stop eating and enter into the first sleeping pe—
riod on the ninth day. On the tenth day they wake up and re—
sume eating. On the seventeenth day they enter into the se—
cond sleeping period which goes like the first period and wake
up again on the eighteenth day. .. feed them six times one day
and one night. The third sleeping period comes on the twenty—
fifth day and goes in the same way as the second period.
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researches of Yugong the first Chinese classic on geography

tell that among the nine provinces of the then China Yang—
zhou Liangzhou Jizhou and Yongzhou did not offer silk
products as taxes and tributes while the other five provinces
did. Brocades from Yanzhou black and white crepe from

Xuzhou satin from Jingzhou silk floss from Yuzhou and
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silk gauze from Qingzhou were all varieties of silk products.
§ )
geography

Yugong the first Chinese classic on

. Yangzhou ( now mianly
Zhejiang and Fujian provinces southern Jiangsu and Zhejiang
provinces)  Liangzhou ( now mainly southwest China)
Jizhou ( now mainly Shanxi Hebei and Liaoning Provinces)
Yongzhou ( now mainly Shaanxi Ningxia and Gansu prov—
inces) Yanzhou ( now mainly southeast Hebei province and
northwest Shangdong province)  Xuzhou ( now mainly north—
ern Jiangsu)  Jingzhou( now mainly Hunan and Hubei prov—

inces)  Yuzhou ( now mainly Henan province)

Qingzhou
( now mainly Shandong province) .
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: The area to place cages for baby silkworms coming out of

eggs 1s approximately 33 em*?

but the area to lay cages for
silkworms waiting to build cocoons is approximately 14
The cage with green and strong bamboo poles as beams and
principals and reed mat as walls is now about 2. 5m long and
1. 7m wide.

1 chi
( approximately 33 c¢m’) 4 zhang( approximately 13m’) 7

chi( approximately 2.5m) 5 chi( approximately 1. 7m) .
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